PRESEDINTELE REPUBLICII MOLDOVA

& SIELE 2016 N 07/ -06 - /5

Stimate Domnule Presedinte al Parlamentului,

In conformitate cu art. 86 alin. (1) din Constitutia Republicii Moldova
si cu art. 14 alin. (3) din Legea privind tratatele internationale ale Republicii
Moldova, prezint Parlamentului, spre aderare in regim prioritar, a Republicii
Moldova la Acordul privind adoptarea prescriptiilor tehnice uniforme pentru
vehicule cu roti, echipamente si piese care pot fi montate si/sau pot fi utilizate
pe vehiculele cu roti si conditiile pentru recunoasterea omologarilor pe baza
acestor prescriptii, precum si proiectul de lege pentru acceptarea acordului
respectiv, aprobat prin Hotérirea Guvernului nr. 497 din 22 aprilie 2016.

In calitate de organ responsabil pentru prezentarea acordului
in Parlament se desemneazid Ministerul Transporturilor si Infrastructurii
Drumurilor.

Cu stimd,

N

Nicolae TIMOFTI

Anexe: 47 file.

Domnului Andrian CANDU,
Presedinte al Parlamentului




GUVERNUL REPUBLICII MOLDOVA
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Domnului Nicolae TIMOFTI,
Presedinte al Republicii Moldova

Stimate Domnule Presedinte,

Prin prezenta, Vi inaintim spre examinare, in mod prioritar, proiectul de lege
pentru aderarea Republicii Moldova la Acordul privind adoptarea prescriptiilor tehnice
uniforme pentru vehicule cu roti, echipamente si piese care pot fi montate gi/sau pot fi

utilizate pe vehiculele cu roti si conditiile pentru recunoasterea omologérilor pe baza

acestor prescriptii, aprobat prin Hotérirea Guvernului nr.497 din 22 aprilie 2016.
Proiectul de lege respectiv a fost elaborat in temeiul Titlului IV, Capitolul 15,

articolul 81(e), pct.7(b) al Planului national de actiuni pentru implementarea Acordului

de Asociere Republica Moldova — Uniunea Europeand in perioada 2014-2016, aprobat
prin Hotérirea Guvernului nr.808 din 7 octombrie 2014.

‘ Responsabil de prezentarea in Parlament a proiectului de lege — Ministerul
Transporturilor $i Infrastructurii Drumurilor.

Anexd: Hotérirea Guvernului nr.497 din 22.04.2016 (limba romana i rusd);
Proiectul de lege nominalizat (limba roména si rusd);
Acordul privind adoptarea prescriptiilor tehnice uniforme pentru vehicule cu roti,
echipamente si piese care pot fi montate si/sau pot fi utilizate pe vehiculele cu roti
si conditiile pentru recunoasterea omologérilor pe baza acestor prescriptii - (limba
roména si englezd);
Expunerea de motive — 3 file.
Avizele institutiilor de resort— 5 file.

Cu respect,

Prim-ministru % Pavel FILIP

Botea M.
250-227

Casa Guvernului,

MD-2033, Chisindu, Telefon:

Fax:
Republica Moldova +373-22-250104

+373-22-242696
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GUVERNUL REPUBLICII MOLDOVA

HOTARIRE w4 FF
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Cu privire la aprobarea proiectului de lege pentru aderarea Republicii
Moldova la Acordul privind adoptarea prescriptiilor tehnice uniforme
pentru vehicule cu roti, echlpamente si piese care pot fi montate si/sau pot fi
utilizate pe vehlculele cu roti si conditiile pentru recunoasterea omologirilor
pe baza acestor prescnptu, intocmit la Geneva la 20 martie 1958

Guvernul HOTARASTE:

Se aprobi si se prezintd Pregedintelui Republicii Moldova spre examinare
proiectul de lege. pentru aderarea Republicii Moldova la Acordul privind
adoptarea prescriptiilor tehnice uniforme pentru vehicule cu roti, echlpamente si
piese care pot fi montate si/sau pot fi utilizate pe vehiculele cu roti si conditiile
pentru recunoagterea omologarilor pe baza acestor prescriptii, intocmit la Geneva

la 20 martie 1958.

Viceprim-ministru,”
ministrul afacerilor externe
si integrérii europene

Ministrul trprsporturilor
~ infrastructirii drumurilor/

Ministrul justitiei

X:AElena\DOC_2016\HotarirMAcord_Geneva.docx

PAVEL FILIP

Andrei GALBUR

Iurie Chirinciuc

Vladimir Cebotari
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INIPABHUTEJIBCTBO PECIIYBJII/IRI/I MOJIAOBA

NOCTAHOBJIEHHE N2 47
OTZZ @%/LMU@ Zﬂ/é' 2.

O npoexre 3akoHa o npucoenunenun Pecny6inxn Moanosa K
CornameHHI0 0 IPHHSITHA eAHHOOOPA3HBIX TEXHUYECKHX npeAnHCcAHuN A5
KOJIECHBIX TPAHCIOPTHLIX CPEACTB, IPEAMETOB Oﬁopynonaunﬂ H yacreii,
KOTOpbI€ MOTYT ObITh YCTAHOBJICHbI H/HJ/IH HCTIOIb30BAHEI HA KOJIECHBIX
TPaHCHOPTHBIX CPEACTBAX, H 00 YCIOBHSX B3aHMHOro NpA3HAHAN
0 HUHATLHBIX YTBEPKICHHI, BLIIaBaeMbIX HA OCHOBe 3THX npeanucanuii,
3akaoyeHHomy B JKenese 20 mapra 1958 ropa

IIpaBHTENBCTBO [IOCTAHOBJISIET:

OnoGpure ¥ HpenCTaBUTh HAa paccMoTpeHMe Ilpesunenty Pecmy6muxu
MonnoBa @pPOEKT 3aKOHAa O ~HPHUCOCHUHEHUH PecHyGJmKn Monnosa k
CornameHuio O NPUHATHH €AUHOOOPA3HEBIX TEXHUYECKHX TNpeNIMCaHuil Uit
KOJISCHEIX TPAHCIOPTHBIX  CPeACTB, NPEAMETOB o0OpynoBammsi H dHacTeif,
KOTOpBIE MOTYT OBITH YCTaHOBJIECHBI _H/HJIH ACHONIB30BaHBl HA . KOJEeCHBIX
TPaHCIIOPTHBIX CPEACTBaX, ¥ 00 YCIOBHAX B3aUMHOTO MPHU3HAHUSA OQHIHAIBHEIX
YTBEPKICHUH, BHIJABAEMEIX Ha OCHOBE 3THX NpEANKCaHMM, 3aKIOYEHHOMY B

XKenese 20 mapta 1958 roxa.

]IpeMBEP'M“H“éTp

Kontpacuruyrot

3aM. HpeMLep-lvm ACTpa,

MHHHACTP HHOCTPAHHBIX nen n
€BPOIEHCKON MHTETPALIMH -

MunucTp TpaHCcIopra 1 ,uopoxcnoﬁ
HH(PacTPyKTyphl

MunucTp IOCTHIIUN

X:A\Ana\DOC _2016\HOTARIRI\sogl_Geneva.docx
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Proiect
PARLAMENTUL REPUBLICII MOLDOVA .
LEGE

pentru aderarea Republicii Moldova la Acordul privind adoptarea
prescriptiilor tehnice uniforme pentru vehicule cu roti, echipamente si
piese care pot fi montate si/sau pot fi utilizate pe vehiculele cu roti si
conditiile pentru recunoasterea omologirilor pe baza acestor prescriptii

Parlamentul adoptd prezenta lege organica.

Art.1. — Republica Moldova aderd la Acordul privind adoptarea
prescriptiilor tehnice uniforme pentru vehicule cu roti, echipamente si piese care
pot fi montate si/sau pot fi utilizate pe vehiculele cu roti si conditiile pentru
recunoasterea omologarilor pe baza acestor prescriptii, intocmit la Geneva la
20 martie 1958. '

Art.2. — Guvernul va intreprinde masurile necesare pentru realizarea
prevederilor Acordului mentionat.

Art.3. — Ministerul Afacerilor Externe si Integrarii Europene va pregiti si
va remite depozitarului instrumentele de aderare.

Presedintele Parlamentului

X:\Elena\DOC_2016\Hotariri\Acord_Geneva.docx



IIpoekt
ITepeBon

IMAPJIAMEHT PECIIYBJIMKH MOJITOBA

3JAKOH

o npucoeguHeHHH Pecrry6iaukd Moagosa k CoryiameHUIo 0 HPUHATHH
eArHO00pa3HbIX TEXHHYECKHX NPeANHCAHHH NI KOJIeCHBIX TPAHCHOPTHBIX
CPeACTB, NPeAMETOB 000PYAOBAHMA H YacTeH, KOTOpble MOIyT ObITH
yCTaHOBJIeHbI H/MJIH HCNO/Ib30BAHbI HA KOJIECHBIX TPAHCHOPTHBIX
cpeacTBaX, H 00 yc/10BHAX B3aHMHOIO NPH3HAHHSA 0QHIHAIBHBIX
YTBepKAeHHH, BbIaBaeMbIX HA OCHOBE 3THX NpeANucaHuii

ITapnamMeHT npHHIMAaeT HACTOALIMI OpraHHYeCKHii 3aKOH.

- Cr.1. — PecmyGmuka MonnoBa npucoemunsercs k CornameHnro o
OPHHATHH €OUHOOOpPa3sHBIX TEXHHYECKHX IMpeAmHCaHMH IS  KOJIECHBIX
TPAHCIOPTHBIX CPEJCTB, NMPEAMETOB 000OpYIOBaHUA U 4acTeil, KOTOpbIE MOTYT
OBITE YCTAHOBIEHBI W/WIMM MHCHOJIB30BAHEI HA KOJIECHEIX TPAHCIOPTHBIX
CPEACTBaX, H 00 yCIOBUIX B3aHMHOIO NPU3HAHUA OQHIHAIBHBIX YTBEPKACHHIHA,
BBELIABA€MEIX Ha OCHOBE 3THX IIpedlcaHuil, 3aKiodeHHoMy B XKeHeBe 20 mapra
1958 rona.

Crt.2. — IlpaBuTenbCTBY IPUHATH HEOOXOAWMBIE MEPEL II0 BEHITIOIHEHHIO
HOJIOXKEHUH yKa3aHHoro CornameHus.

Ct.3. — MuHHCTepCTBY MHOCTPAHHEBIX J€T M €BpOIEHCKON HHTErpalfiu
IIOATOTOBHTE H IIEPEAAThH ACHOUTAPHIO TOKYMEHTEl O NPUCOSAUHEHNH.

IPEJACEJATEJD IAPJAMEHTA

X\Ana\DOC _2016\HOTARIRI'\sogl Geneva,docx
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ACORD
privind adoptarea prescriptiilor tehnice uniforme
pentru vehicule.  cu roti, echipamente §i piese care
pot fi montate si/sau pot fi utilizate pe vehiculele cu
roti si conditiile pentru recunoasterea omologarilor
pe baza acestor prescriptii

Geneva, 20 martie 1958

TRADUCERE OFICIALA




NATIUNILE UNITE
ADRESA POSTALA ~ NATIUNILE UNITE N.Y. 10017
Referinta: C.N.351.1994. TRATATE - 5 0 (Notificare a Depozitarului)

ACORDUL PRIVIND ADOPTAREA CONDITIILOR UNIFORME DE OMOLOGARE

SI DE RECUNOASTERE RECIPROCA A OMOLOGARII PENTRU VEHICULE CU
MOTOR ECHIPAMENTE SI PARTI INTOCMIT LA GENEVA LA 20 MARTIE 1958

MODIFICARILE PROPUSE DE FRANTA

Secretarul General al Organizatiei Natiunilor Unite, actionind in calitate de
depozitar, comunica urmdtoarele:

Guvernul Frantei, in conformitate cu paragraful 1 din Articolul 13 din Acordul
sus-mentionat, a propus anumite modificari la Acord.

O copie a textelor in englezd si francezd a modificdrilor propuse, care au fost
adoptate de Comitetul pentru Transport Intern a Comisiei Economice pentru Europa in
cadrul Sesiunii sale a celei de-a o sutd trei din 18 august 1994 (doc TRANS / WP.29 /
409) este transmis prin prezenta

In acest context, se reaminteste ci procedura pentru modificarea Acordului este
prevdzutd in paragrafele 1 - 3 din Articolul 13, care se citeste dupd cum urmeaza:

"1. Orice Parte Contractantd poate propune una sau mai multe modificéri la
prezentul Acord. Textul oricirei modificari propuse a Acordului se transmite catre
Secretarul General al Organizatiei Natiunilor Unite, care trebuie si-l transmitd tuturor
Partilor Contractante si sd informeze toate celelalte tari mentionate la paragraful 1 al
Articolului 6 al acesteia.

2. Orice propunere de modificare difuzatid in conformitate cu paragraful 1 din
prezentul Articol se considerd a fi acceptatd in cazul in care nici o Parte Contractantd nu
formuleazd obiectii in termen de sase luni de la data punerii in circulatie a modificarii

~ propuse de cétre Secretarul General.

3. Secretarul General trebuie, cdt mai curdnd posibil, sd notifice toate Partile
Contractante dacé a fost exprimati o obiectie la modificarea propusi. In cazul in care la
modificarea propusd a fost exprimatd o obiectie, modificarea se considera cd nu a fost
acceptatd, si trebuie sa nu aibd nici un efect. Dacd nici o obiectie nu a fost formulati,
modificarea va intra In vigoare pentru toate Partile Contractante la trei luni de Ia
expirarea termenului de sase luni previzut la paragraful 2 din acest articol."

Atentie: Serviciile Tratate a Ministerelor Afacerilor Externe s{’ E:
Internationale interesate hacX




- NATIUNILE UNITE E

CONSILIUL ECONOMIC SI SOCIAL Dist.
| RESTRICTIONAT

TRANS / WP, 29/409
18 august 1994
ENGLEZA
Original: ENGLEZA
si FRANCEZA

COMISIA ECONOMICA PENTRU EUROPA
COMITETUL PENTRU TRANSPORTURI INTERIOARE
Grupul de Lucru privind constructia vehiculelor

PROIECT DE MODIFICARE
A ACORDULUI PRIVIND ADOPTAREA CONDITIILOR UNIFORME DE
OMOLOGARE SI RECUNOASTERE RECIPROCA A OMOLOGARII PENTRU
VEHICULE CU MOTOR ECHIPAMENTE $I PARTI

Noti: Textul reprodus mai jos, a fost adoptat de catre Grupul de lucru pentru Constructia
Vehiculelor in cadrul sesiunii sale a o sutd trei (TRANS / WP.29 / 408, punctele. 39 si
40). Se bazeazi pe documentul TRANS / SC.1/ WP.29 / R.615 / Rev.2, astfel cum a fost
modificat de catre Grupul de Lucru (TRANS / WP.29 / 408, Anexa 3).

Distribuirea documentelor Comitetului pentru Transporturi Interioare gi organismele
sale subsidiare este limitatd. Ele sunt distribuite numai guvernelor, agentiilor
specializate si organizatiilor guvernamentale si non-guvernamentale care iau parte la

lucrarile Comitetului si a organelor sale subsidiare, si nu ar trebui publicate in ziare si
editii periodice. |
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E/ECE/324
Rev.2
E/ECE/TRANS/505

Pagina 2

ACORD PRIVIND ADOPTAREA PRESCRIPTIILOR TEHNICE UNIFORME PENTRU VEHICULE CU
ROTI, ECHIPAMENTE SI PIESE CARE POT FI MONTATE SI / SAU POT FI UTILIZATE PE
VEHICULELE CU ROTI $I CONDITIILE PENTRU RECUNOASTEREA OMOLOGARILOR PE BAZA
ACESTOR PRESCRIPTIL*_/

_ Preambul

PARTILE CONTRACTANTE,

LUAND DECIZIA de a introduce modificiri in Acordul privind adoptarea de
conditii uniforme de omologare si recunoasterea reciprocd a omologérii
echipamentelor si pieselor vehiculelor cu motor, adoptat la Geneva la 20 martie 1958
5i, | |

DORIND sa stabileascd specificatii tehnice uniforme, care trebuie respectate pentru a
le utiliza in statele lor la fabricarea a anumitor vehicule cu roti, echipamente si a
anumitor piese, '

DORIND s3 adopte aceste specificatii tehnice, ori de cate ori este posibil, in statele lor
$i, )

- DORIND s faciliteze utilizarea in statele lor a vehiculelor, echipamentelor si pieselor
astfel omologate de cdtre autoritdtile competente ale unei alte Parti contractante,

AU CONVENIT urmaétoarele:

_ Articolul 1

1. Partile contractante stabilesc prin Comitetul Administrativ, format din toate
Partile contractante, in conformitate cu normele de procedurd prevazute in
anexa 1 i pe baza dispozitiilor, cuprinse in articolele si paragrafele urmatoare,
regulamentele pentru vehicule cu roti, echipamente si componente care pot fi
montate si / sau folosite la vehicule cu roti. La necesitate, specificatiile tehnice
vor include variante alternative si In cazul in care este posibil, vor fi orientate
spre caracteristicile de exploatare si pot include o descriere a metodelor de
testare. Conditiile de omologare si recunoasterea reciprocd vor fi

inels

pentru a fi utilizate de citre Partile contractante care aleg si aplfEta

reguli de omologare dupa tipul de constructie.
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In sensul prezentului Acord:

Termenul "vehicule cu roti, echipamente si componente” include orice vehicule
cu roti, echipamente si piese ale caror caracteristici au un impact asupra sigurantei
rutiere, protectiei mediului si de economisire a energiei;

Termenul "omologarea de tip oficial in conformitate cu Regulamentul” indic3 o
procedurd administrativd prin care autoritdtile competente ale Pdrtii contractante
dupa verificdrile necesare declard cd vehiculul, echipamentele sau piesele prezentate
de producator indeplinesc cerintele din prezentul Regulament. Apoi producdtorul
certificd faptul cd toate vehicule aparute pe piatd, echipamente si piesele au fost
fabricate In deplina conformitate cu tipul omologat.

In sensul aplicarii Regulamentului in locul procedurii de omologare ar putea fi
folosite diverse proceduri administrative. Unica procedurd administrativd cunoscuta
aplicatd in unele State Membre ale Comisiei Economice pentru Europa, este auto-
certificarea prin care producdtorul certificd, fara nici un control administrativ
prealabil, cd fiecare produs introdus pe piatd este In conformitate cu prevederile
prezentului Regulament; prin verificarea aleatorie pe piatd, autoritdtile
administrative competente pot verifica conformitatea produselor autorizate, pe baza
de auto-certificare, corespunderea dispozitiilor cu Regulamentul dat.

2. In Comitetul Administrativ intr3 toate Pirtile contractante, in conformitate cu

normele de procedurd prevdzute in anexa 1. Dupa stabilirea Regulamentului,
In conformitate cu procedura stabilitd in anexa 1, Comitetul Administrativ le
transmite Secretarului General al Organizatiei Natiunilor Unite, denumit in
continuare ”Secretarul General”. Secretarul General notifici cit mai curdnd
posibil Pértile contractante la prezentul Regulament. |

Regulile se considerd adoptate dacd, in termen de sase luni de la data notificarii
de citre Secretarul General, mai-mult de o treime din Pdrtile contractante, fiind
membre la data notificarii, n-au informat Secretarul General cu privire la dezacordul
sdu referitor la acest Regulament.

Regulamentul cuprinde urmadtoarele aspecte:

(a) Vehicule cu roti, echipamente sau componente corespunzitoare; |

(b) cerintele tehnice, care, daci este necesar pot include variante alternative;

(c) metodele de testare prin care trebuie s fie confirmate cerintele referitoare la

caracteristicile de exploatare; |

(d) conditiile de autorizare in functie de tipul si recunoasterea reciproci ing|
_‘v\,\‘

RS
?—}ﬂ_HOP,(

omologare;

L
SGTURY 3

Con, AQ
R

Y ,‘?\‘ I
B



"

b i s

: (e) data (datele) de intrare In vigoare a Regulamentului.

Regulamentul poate, dacd este necesar, si includéd referiri la laboratoarele
acreditate de autoritdtile competente, In care trebuie si fie efectuate teste de
acceptare a tipurilor de vehicule cu roti, echipamentelor sau componentelor
prezentate pentru aprobare. , ,

3. Dupd adoptarea Regulamentului Secretarul General notificd cat mai curand
posibil, toate Partile contractante, precizand care Pérti contractante au obiectat
si pentru care Regulamentul nu intrd in vigoare.

4. Regulamentul adoptat va intra in vigoare la data definitd (datele definite) in
calitate de Regulament anexat la prezentul Acord, pentru toate Pérf;ilé
contractante care nu au notificat dezacordul.

5. In momentul depunerii la pistrare a instrumentului de ratificare sau de
aderare, orice Stat va putea declara ci nu este legat de unele regulamente
anexate la prezentul Acord sau ca nu este legat de nici unul dintre ele. Dacg, in

acel moment, procedura prevdzutd de paragrafele 2, 3 si 4 ale prezentului
Artico], este In curs pentru un proiect de Regulament, Sécretarul General va
d comunica acest proiect Partilor contractante noi, si acestea vor intra in vigoare
£ ca Regulament pentru Parte contractantd nous numai in conditiile prevdzute
in paragraful 4 al prezentului Articol. Secretarul General notificad toate Partile
contractante despre data intrdrii In vigoare a Regulamentului. Secretarul
General va comunica Pdrtilor, de asemenea, toate declaratiile Partilor
contractante referitoare la neaplicarea anumitor regulamente, pe care orice
Parte contractantd poate face in conformitate cu dispozitiile prezentului
paragraf. |
6. Orice Parte contractantd care aplicd un Regulament poate notifica Secretarului
General in orice moment inainte cu un an despre inten;ia administratiei sale
de a iInceta aplicarea acestuia. Secretarul General va transmite o astfel de
notificare celorlalte Parti contractante.
Aprobarile acordate sunt valabile pand la data retragerii lor.
Dacé o Parte contractanta inceteaza si elibereze aprobarile oficiale in baza unor
reguli, ea trebuie:
53 asigure un control adecvat asupra conformitdtii productiel pentru care a
acordat anterior certificatul de omologare de tip;
Sa Intreprindd mdsurile necesare, prevdzute la Articolul 4, In cazul primirii dela o
Parte contractantd care continud si aplice Regulamentul dat,
necorespundere;

SeSE ot
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54 continue sd notifice autoritdtile competente ale celorlalte Pirfi contractante de
retragere a aprobdrilor conform prevederilor Articolului 5;

Sé& continue sd acorde prelungirea omologdrilor existente.

7. Orice Parte contractantd, care nu aplicd Regulamentele poate notifica
Secretarului General In orice moment cd intentioneazd in viitor si le aplice;
Ulterior, aceste regulamente vor intra In vigoare pentru aceastd Parte
contractantd in a saizecea zi de la aceastd notificare. Secretarul General va
notifica tuturor Pér’gilor.contractante despre fiecare caz de intrare in vigoare a
Regulamentului pentru Parte contractantd noud, in conformitate cu
dispozitiile prezentului aliniat. )

8. Partile contractante pentru care existd reguli vor fi denumite in continuare

“Pirtile contractante care aplici Regulamentul”.

- Articolul 2
Fiecare parte contractantd care aplica un Regulament va acorda marcile de
omologare descrise In acest Regulainent pentru tipurile de vehicule cu roti, de
echipament si de piese previzute In acest Regulament, cu conditia ca si fie capabild
sd verifice In acelasi timp conformitatea productiei cu tipul omologat, astfel ca

 mostrele prezentate sd satisfacd incercdrile si prescriptiile definite de catre

regulament, astfel cum este prevdzut in Anexa 2. Fiecare Parte contractantd care
aplicd un Regulament va refuza masurile de omologare prevdzute de acest
Regulament, dacd conditiile de mai sus nu sunt indeplinite.

Articolul 3
Vehiculele cu roti, echipamentele si piesele care poartd mércile de omologare
acordate de o Parte contractant3 in conformitate cu Articolul 2 al prezentului Acord |

'si care sunt fabricate pe teritoriul fie al unei Pirti contractante care aplica

regulamentul In cauzd, fie al unei alte tdri indicate de Partea contractanty care a
procedat la omologarea tipului de vehicule cu roti, de echipament sau de piesa in
cauzd, vor fi considerate conforme cu legislatia tuturor Pdrtilor contractante care
aplicd Regulamentul amintit.
Articolul 4
Dacd autoritdtile competente ale unei Parti contractante care aplica un
Regulament constatd ci anumite vehicule cu roti, echipamente sau anumite p'iese

purtand marcile de omologare acordate, conform acestui Regulament, d(,gg;*;‘z\jr Jm A2
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dintre Pirfile contractante, nu sunt conforme cu tipul omologat, ¢

autoritdtile competente ale Pirtii contractante care a acordat omol




Parte contractantd va avea obligatia sd ia mdsurile necesare pentru a restabili

- conformitatea fabricdrii cu tipul omologat si de a anunta celelalte Pirti contractante

care aplicé Regulamentul despre mdsurile luate in acest scop, mdsuri care le pot
include, dacd este cazul, pand la retragerea omologarii. In cazul in care securitatea
cdrculatiei rutiere sau a mediului Inconjurdtor ar risca sd fie compromisd, Partea
contractanti care a eliberat omologarea si dupd primirea informatiilor referitoare la
neconformitatea cu tipul omologat trebuie sd informeze cu privire la aceasta toate
celelalte Parti contractante cu privire la situatie. Pértile Contractante vor putea
interzice vanzarea si utilizarea astfel de vehicule cu roti, echipamente sau piese in
cauzd pe teritoriul s&u.
Articolul 5

Autoritdtile competente ale fiecdrei Parti contractante care aplicd
Reglementdrile de omologare de tip, trimit lunar autorititilor competente ale
celorlalte Parti contractante o listd pentru fiecare tip de vehicul cu roti, echipament
sau de piesd pe care ele le omologheazi in conformitate cu Regulamentul, aprobarea
carora a fost refuzatd sau a cdror aprobare a fost retrasd in acea lund; in plus, la
primirea unei solicitari din partea autoritdtii competente a unei alte Parti contractante
care aplicd un Regulament, prin omologare de tip, se trimite imediat autoritatii
competente toate informatiile relevante in sprijinul deciziei sale de a acorda, refuza
sau revoca omologarea unui vehicul cu roti, echipamente sau piese in baza acestui

Regulament.

- Articolul 6

1. Statele membre ale Comisiei Economice pentru Europa si statele admise in
comisie cu titlu consultativ, in conformitate @ paragraful 8 al mandatului
acestei comisii, si organizatiile regionale de integrare economicd, create de
statele membre ale Comisiei Economice pentru Europa, cdrora statele membre

~ alor le-au delegat imputerniciri pe chestiuni ce tin de actualul Acord, inclusiv
imputerniciri de a primi decizii care au fortd obligatorie pentru statele lor
membre, pot deveni Pdrti contractante la prezentul Acord.

Pentru a determina numdrul de voturi prevézuté la alineatul 2 al Articolului 1 st
alineatul 2 al Articolului 12, organizatiile regionale de integrare economicd vor
participa la vot cu numdrul de voturi ale statelor sale membre care sunt membre ale
Comisiei Economice pentru Europa.

2. Statele - membre ale Organizatiei Natiunilor Unite, care pot participa la
anumite activitdfi ale Comisiei Economice pentru Europa in conk
punctul 11 din regulamentul Comisiei si organizatiile regiona :
acestor state la care statele membre le-au transferat competen

SRRy T



reglementate de prezentul Acord, inclusiv imputernicirile de a lua decizii care
au forta obligatorie pentru statele sale membre, pot deveni Pir{i contractante
la prezentul Acord.

Pentru a determina numdrul de voturi previzute la alineatul 2 al articolului 1 si
alineatul 2 al articolului 12, organizatiile regionale de integrare economicd vor

participa la vot cu numadrul de voturi ale statelor sale membre care sunt membre ale
Organizatiei Natiunilor Unite.

3.

Aderarea la Acord, cu introducerea In el a modificdrilor, a Parti contractante
noi care nu sunt Parti la Acordul din 1958, se va efectua prin depunerea la
Secretarul General al Organizatiei Natiunilor Unite al documentului
corespunzator dupd intrarea in vigoare a Acordului cu modificarile introduse.

Articolul 7

. Se considerd cd Acordul cu modificirile operate deja in el, intrd in vigoare

dupé noud luni de la data transmiterii de citre Secretarul General a Acordului
tuturor Pértilor contractante la Acordul din 1958.

Se considerd cd Acordul, cu modificdrile operate deja in el, nu intrd In vigoare
in cazul in care Pértile contractante la Acordul din 1958 1si vor exprima orice
obiectie in termen de sase luni de la data transmiterii lor a Acordului in cauzi
de cdtre Secretarul General.

. Pentru fiecare Parte contractantd noud care va adera la acest Acord cu

modificirile operate in el, Acordul cu modificirile operate in el va intra in
vigoare in a gaizecea zi dupd depunerea instrumentului de ratificare sau de
aderare al statului respectiv.

ArtiEquI 8

. Fiecare Parte Contractantd va putea denunta prezentul Acord prin notificare

adresati Secretarului General.

. Denuntarea va intra In vigoare dupd doudsprezece luni de la data la care

Secretarul General a primit notificarea.

Articolul 9

. Orice Parte contractanta noud, in sensul Articolului 6 din prezentul Acord,

poate in momentul aderdrii sau in orice alt moment, si declare prmtr 0
notificare adresati Secretarului General c4 prezentul Acord se extuﬁﬁl@
sau oricare dintre teritoriile pentru relatiile internationale d %gz
responsabild. Acordul se aplicd pe teritoriul sau Lentornle( §3




notificare Incepand cu a saizecea zi de la primirea acesteia de cdtre Secretarul
General.

2. Orice Parte contractantd noud, in sensul Articolului 6 din prezentul Acord, ce _ t
a facut declaratie conformitate cu paragraful 1 din prezentul Articol cu privire |
la extinderea prezentului Acord pentru orice teritoriu ale cirui relatii
internationale ea este responsabild poate denunta Acordul separat in ceea ce -
priveste acest teritoriu, in conformitate cu dispozitiile Articolului 8.

3 Articolul 10

' 1. Orice litigiu intre doud sau mai multe Parti contractante privind interpretarea
sau aplicarea prezentului Acord, trebuie, pe cat e posibil, sa fie solutionat pe
calea negocierilor intre Pértile aflate in litigiu. _

2. Orice litigiu care nu va putea fi solutionat pe calea negocierilor, la cererea
uneia din Partile contractante si va fi in consecintd prezentat unuia sau mai
multor arbitri alesi de comun acord de catre Partile aflate in litigiu. Dac4 in
decurs de trei luni de la data depunerii cererii in arbitraj, Pirtile aflate in
litigiu nu ajung la o intelegere asupra alegerii unui arbitru sau arbitrilor,
oricare dintre aceste Parti va putea cere Secretarului General sd indice un

*i arbitru unic cdruia i se va prezenta diferendul spre decizie.

[V

Hotdrarea arbitrului sau arbitrilor desemnati in conformitate cu paragraful 2 al
prezentului ‘Articol, va fi obligatorie pentru Pdrtile contractante aflate in
litigiu.

Articolul 11
1. Fiecare Parte contractantd noud poate, in momentul aderdrii la prezentul
Acord, sd declare cd nu este legat de Articolul 10 din Acord. Celelalte Parti

‘contractante nu vor fi legate de Articolul 10 in ceea ce priveste oricare Parte
contractantd noud care a formulat o astfel de rezerva.

2. Oricare Parte contractantd care a formulat o rezervd In conformitate cu o
paragraful 1 al prezentului Articol va putea ridica in orice moment aceastd
rezervd printr-o notificare adresatd Secretarului General.

3. Nu va fi admis4 nici"o altd rezervi la prezentul Acord sau la Regulamentele

Articolul 1, posibilitatea sd declare cd ea nu aplicd unel
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_ Articolul 12

Procedura de modificare la Regulafnent care va fi anexata la prezentul Acord

poate fi ficutd in conformitate cu urmdtoarea procedura:

1. Modificrile la Regulament se primesc de citre Comitetul Administrativ,
astfel cum se prevede la alineatul 2 al Articolului 1, in conformitate cu
procedura stabilitd in Anexa 1. Dacd este necesar, modificarea poate
include in calitate de varianti alternativi cerintele existente. Partile
contractante indicd care variante alternative In cadrul Regulamentului se
vor aplica. Partile contractante, care aplica varianta alternativd (variantele)
in cadrul Regulamentului, nu sunt obligate sd accepte omologdrile
precedente a unui si aceluiasi Regulament. Pértile contractante care aplic
doar cele mai recente modificdri nu sunt obligate sd accepte omologdrile
precedente propuse in baza modificdrilor precedente ori In baza
Regulamentului fard a fi introduse modificdrile In ele. Partile contractante,
“care aplici Regulamentul cu o serie de modificiri introduse anterior ori
Regulamentul fdrd modificdri, recunosc omologdrile oficiale, prezent'ate‘ in
conformitate cu modificdrile introduse mai tarziu. Dupd adoptarea
modificirilor la Regulament, Comitetul administrativ remite acestea
Secretarului General. Dupd aceasta Secretarul General, cat mai curdnd
posibil, va notifica despre aceste modificdri Partile contractante, ce aplicd

- acest Regulament.

2. Modificarea Regulamentului se considerd adoptatd dac, in termen de gase
luni de la data notificirii Secretarului General, mai mult de o treime din
Partile Contractante care aplicd Regulamentul la data notificarii, nu
informeaza Secretarul General cu privire la dezacordul la modificarea data.
Daci dupd expirarea acestei perioade de timp, Secretarul General nu va
primi declaratiile de dezacord de la mai mult de o treime din Partile
contractante care aplicd Regulamentul, Secretarul General, cat mai curand
posibil, va anunta cd modificdrile adoptate sunt obligatorii si pentru Pértile
contractante care nu au declarat dezacordul. In cazul in care in
Regulamentul se introduce modificarea si cel putin o cincime dintre Partile
contractante care aplicA Regulamentul nemodificat, ulterior declard ca
doresc sd continue sd aplice Regulamentul nemodificat, Regulamentul
nemodificat va fi considerat ca o alternativé la Regul

% w\-K"fUﬁ;;o

S
fjg»

e .
-,

T A T £ er b o e e,




acest caz Pdrtile contractante care aplicd Regulamentul sunt responsabile
obligatiunilor similare celor prevézute la aliniatul 1.
3. In cazul in care orice Parte contractanti noud, aderi la prezentul Acord

intre perioada notificArii de cdtre Secretarul General cu privire la
modificarea Regulamentului si intrarea sa in vigoare, Regulamentul in
cauzd nu va intra in vigoare pentru acea Parte contractantd pana la doua
luni de la adoptarea formald a modificirii sau prin intermediul la doua
luni dupé expirarea unui termen de sase luni de la data notificdrii acestei

Pérti a Secretarului General cu privire la modificarea propusa.

Articolul 13

Procedura de modificare la insusi textul Acordului este reglementatd prin

urmatoarele dispozifii: '

1. Orice Parte contractantd va putea propune una sau mai multe modificdri la
prezentul Acord. Textul oricdrui proiect de modificare la Acord si Anexele
sale vor fi adresate Secretarului General, care 1l va comunica tuturor
Pértilor contractante si il va aduce la cunostintd altor. state vizate de
paragraful 1 al Articolului 6.

2. Orice modificare propusd, transmisd in conformitate cu paragraful 1 al
prezentului Articol se va considera acceptatd daca nici o Parte contractantd
nu formuleaza obiectil Intr-un termen de sase luni calculat de la data la
care Secretarul General a transmis proiectul de modificare.

3. Secretarul General va adresa, cit mai curdnd posibil, tuturor Pirtilor
contractante o notificare pentru a le face cunoscut dacd s-a formulat o

obiectie Impotriva proiectului de modificare. Dacd o obiectie a fost
formulatd impotriva proiectului de modificare, modificarea se va considera
ca nefiind acceptaté si va fi fir4 nici un efect. In absenta obiectiilor,
modificarea va intra in vigoare pentru toate Partile contractante la trei luni
de la expirarea termenului de sase luni prevdzut de paragraful 2 al
. prezentului Articol.

Articolul 14
In afarg notificsrilor previzute de Articolele 1, 12 si 13 ale prezentului Acord,
Secretarul General va notifica Pértile despre:

(a) Aderarile in conformi-tate cu articolul 6;

Articolul 7;




(c) cazuri de denuntare, in conformitate cu Articolul &;

(d) notificdrile primite In conformitate cu Articolul 9;

(e) declaratiile si notificdrile primite in conformitate cu alineatele 1 $i 2 din
Articolul 11; » |

(f) cu privire la intrarea in vigoare a oricdrei modificari in conformitate cu
alineatele 1 si 2 ale Articolului 12;

(g) cu privire la intrarea in vigoare a oricirei modificari in conformitate cu
paragraful 3 al Articolului 13.

Articolul 15

1. Dacd catre data aplicarii dispozitiilor expuse mai sus sunt incepute
procedurile prevazute la alineatele 3 si 4 ale Articolului 1 din Acord fird
modificdri, In scopul adoptirii noului Regulament, acest nou Regulament va
intra in vigoare In conformitate cu alineatul 5 al Articolului mentionat.

2. Daci citre data aplicirii dispozitiilor expuse mai sus sunt initiate procedurile
prevazute la alineatul 1 ale Articolului 12 din Acord fard modificdri, in scopul
adoptérii modificarii la Regulament, aceastd modificare va intra in vigoare in
conformitate cu dispozitiile Articolului mentionat. '

3. In cazul in care toate Pirtile contractante la Acord sunt de acord, orice
Regulament adoptat In conformitate cu prevederile Acordului nemodificat
poate fi tratat ca un Regulament adoptat in conformitate cu prevederile de mai

sus.
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Anexal
COMPONENTA $I REGULAMENTUL
DE PROCEDURA AL COMITETULUI DE ADMINISTRAIIE

. Articolul 1
Comitetul de Administratie este compus din toate Partile contractante la
Acord, cu modificdrile introduse. '
Articolul 2
Secretarul executiv al Comisiei Economice pentru Europa va furniza
Comitetului servicii de secretariat.
Articolul 3 7
In fiecare an, in prima sa sesiune, Comitetul isi alege un presedinte si
vicepresedinte.
Articolul 4
Secretarul General al Organizatiei Natiunilor Unite va convoca sub auspiciile
Comisiei Economice pentru Europa ori de cate ori este necesar pentru a adopta noi
norme sau modificdri la Regulamente. ‘
Articolul 5
Regulamentele noi propuse se supun la vot. Fiecare stat, Parte contractanta la
Acord - dispune de un vot. Pentru luarea deciziilor este necesar un cvorum de cel
putin jumitate din Pirtile contractante. In scopul determinirii unui cvorum
organizatiilor de integrare economicéd regionald care sunt Pdrti contractante la Acord,
participd la vot cu numdrul de voturi ale statelor sale membre. Reprezentantul]
- organizatiei economice regionale poate lua cuvant pentru statele suverane, care intrd
In componenta acestei organizatii. Proiectele Regulamentelor noi sunt adoptate cu o
majoritate de doud treimi din cei prezenti si care participd la vot. o '

Articolul 6
Modificdrile propuse la Regulamente se supun la vot. Fiecare stat -

contractantd la Acord care aplicd Regulamentul, dispune de un vot. Decizij}gg

f;
un cvorum de cel putin jumdtate din Pdartile contractante care aplicé/’ A
' i
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scopul determindrii unui cvorum, organizatiile de integrare economicd rf
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sunt Parti contractante la Acord, participa la vot cu numadrul de voturi ale statelor
sale membre. Reprezentantul organizatiei economice regionale poate lua cuvant
pentru acele statele suverane, care intrd In componenta acestei organizatii si aplicd
Regulamentul dat. Proiectul de modificare a Regulamentului se adoptd cu o
majoritate de doud treimi din cei prezenti si care participd la vot.
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Anexa 2
CORESPUNDEREA METODELOR DE PRODUCIIE

1. ESTIMAREA INITIALA

11. Autoritatea de omologare a unei Parti contractante trebuie, inainte de

acordarea omologdrii de tip, sd verifice existenta unor conditii si proceduri
satisfdcitoare pentru asigurarea controlului eficient, astfel incat vehiculele,

echipamente sau componente aflate in proces de productie si fie conforme
cu tipul omologat.

~ 1.2, Cerinta previzut) la punctul 1.1, trebuie si fie verificaty de autoritatea care

acordd omologarea de tip, si poate fi, de asemenea, verificats, in numele si
la cererea autoritdtii care acordd omologarea de tip a celeilalte Parti
contractante, care prezintd omologare. In acest caz, autoritatea de
omologare din urma pregateste o declaratie de conformitate, care prevede
cd aceste zone si instalatii de productie corespund condifiilor de producere
a produsului(produselor), supus omologarii de tip.

13, Autoritatea competentd, care prezinti omologarea de tip, trebuie si

recunoasca Inregistrarea producatorului conform standardului ISO 9002
(domeniul de aplicare a ciruia se rasfringe asupra produsului
(produselor) care cade sub procedura de omologare de tip) ori acreditarea
echivalentd analogicd conform standardelor, care sd satisfacd cerintele de la
punctul 1.1. Producétorul trebuie sd furnizeze informatia detaliats privind
inregistrarea si si informeze autoritatea competentd care acordd
omologarea de tip, despre orice modificare a valabilitdtii ori domeniu de
aplicare a Inregistrérii sale. '

1.4. La primirea unei solicitdri din partea autoritatii competente a celeilalte Pirti

contractante care acordd omologarea de tip trimite apoi si declaratia de
conformitate, mentionatd In ultima propozitie de la alineatul 1.2, sau
informeaz3, ci nu poate oferi astfel de confirmare.
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2. CONFORMITATEA PRODUCTIEI

21. Orice vehicul, echipament sau parte, omologate in conformitate cu
Regulamentul anexat la prezentul Acord trebuie s3 fie fabricate in asa fel
Incdt sd fie conforme cu tipui omologat oficial, indeplinind cerintele
prevdzute In prezenta anexa sau Regulamentul mentionat.

2.2, Autoritatea competentd a unei Parti contractante, aprobarea de cétre tipul de
pe baza Regulamentelor anexate la prezentul Acord trebuie si verifice
existenta unor mdsuri adecvate si a planurilor de control documentate,
care urmeaz4 a fi convenite cu producitorul pentru fiecare omologare, si
efectueze la intervale regulate de imp aceste teste sau verificiri necesare
pentru a verifica mentinerea conformitdtii cu tipul omologat, inclusiv, in
special, dacd este cazul, incercarile specificate in regulamentul mentionat.

2.3. Titularul omologarii de tip, trebuie in special:

23.1. 54 se asigure cd procedurile de control efective a conformitdtii produselor
(vehicule, echipamente sau piese) corespund cu tipul omologat;

23.2. 53 aibd acces la echipamentul necesar pentru verificarea conformitdti a
fiecdrui tip omologat;

2.3.3. sd asigure inrégistrarea datelor cu privire la rezultatele testelor si pastrarea
documentelor anexate pentru o perioadd determinatd in Acord, convenitd
cu autoritatea competentd ce prezintd omologarea de tip. Aceastd perioada
nu trebuie sd depdseascd 10 ani;

23.4. si analizeze rezultatele fiecirui tip de test pentru a verifica si asigura
stabilitatea  caracteristicilor = produsului In vederea mentinerii
caracteristicilor de productie, ludnd in consideratie si abaterile permisibile
in conditiile productiei industriale; '

2.3.5. sd se asigure ca fiecare tip de produs, sd fie supus la cel putin trei testdri,
care sunt prescrise In aceastd anex3 si verificdrilor, prescrise in
Regulamentul aplicabil;

2.3.6. sa se asigure cd, in caz de neconformitate detectat in tipul testdrii a oricdror

' piese de incercare, s-a extras o alti probi si s-a efectuat o alt3 testare. in
acest sens ar trebui sa fie luate toate masurile necesare pentru a restabili
conformitatea prodlicgiei.




paragraful 1.2. sau 1.3. din prezenta Anexd si ar trebui si asigure ci
controalele relevante sunt revizuite pe o perioadd conformd cu climatul de
incredere stabilitd de citre autoritatea competenta.

2.4.1. La fiecare inspectie, inspectorului trebuie sd-i fie prezentate rapoartele de
testare si caietul de sarcini si control.

2.4.2. In cazul in care natura testarii permite acest lucru, inspectorul poate preleva
probele in mod aleatoriu, care vor fi testate in laboratorul producitorului
(sau de cdtre serviciul tehnic, dacd este necesar prin anexa la prezentul
acord). Numdrul minim de probe poate fi stabilit in baza rezultatelor
obtinute la testarea de cdtre producdtor.

2.4.3. Daci nivelul de control va fi nesatisf4citor sau cand se considers necesar sa
se verifice valabilitatea incercirilor efectuate in conformitate cu paragraful
2.4.2, inspectorul trebuie sd aleagd probe pentru a fi trimise serviciului
tehnic care efectueazd testarile pentru omologarea de tip de constructie.

2.4.4. Autoritatea competentd, care prezintd omologarea de tip poate efectua orice
verificare sau testare previzute in prezenta anexi sau in Regulamentul
aplicabil anexat la prezentul Acord.

2.4.5. In cazul rezultatelor nesatisficitoare in timpul unei inspectii, autoritatea
competentd, care prezintd omologarea de tip, trebuie sa se asigure ca au
fost intreprinse imediat toate madsurile necesare . pentru a restabili
conformitatea productiei.

Subsemnata Balta Mariana, traducdtor autorizat in limba englezad, certific
exactitatea traducerii cu textul inscrisului in original, care a fost vizatd de mine

The undersigned, Balta Mariana, certified translator in English, certify the
accuracy of the translation with the of the originale document which was
endorsed by me.

09.03.2016

Semndtura
Translator’s signature
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Prin prezenta confirm ci textul alaturat este o copie a traducerii oficiale de pe
Acordul privind adoptarea prescriptiilor tehnice uniforme pentru vehiculele cu
roti, echipamente §i piese care pot fi montate si/sau pot fi utilizate pe
vehiculele cu roti si conditiile pentru recunoasterea omologarilor pe baza
acestor prescriptii (Geneva, 20 martie 1958), originalul cireia este depozitatd
la Arhiva Tratatelor a Ministerului Afacerilor Externe si Integrarii Europene.

Drept ntema;ional a Ministerului
Afacerilor Externe si Integrarii
Europene al Republicii Moldova
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POSTAL ADDAESS——ADRESSE POUSTALE UNITED NATIONS, N.Y. 10017
CABLE ADDRESS——ADRESSE TALECRAPHIQUE: UNATIONS NEWYORK

UNITED NATIONS

C.N.351.1994 , TREATIES-50 (Depositary Notification)

AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDITIONS
OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS
DONE AT GENEVA ON 20 MARCH 1958

AMENDMENTS PROPOSED BY FRANCE

The Secretary-General of the United Nations, acting in his
capacity as depositary, communicates the following:

The Government of France, in accordance with paragraph 1 of
article 13 of the above-mentioned Agreement, has proposed certain
amendments to the Agreement.

A ' copy of the English and French texts of the proposed
amendments, which were ‘adopted by the Inland Transport Committee of
the Hconomic Commission for BurXope at its one-hundred-and-third
session on 18 August 1994 (doc. TRANS/WP.25/409) is transmitted
herewith.

In this connection, it is recalled that the procedure for the
amendment of the Agreement ig set forth in paragraphs 1 to 3 of
article 13, which read as follows:

"1l. Any Contracting Party may propose one or more
amendments to this Agreement. The text of any proposed
amendment to the Agreement shall be transmitted to the
Secretary-General of the United Nations, who shall transmit it
to all Contracting Parties and inform all other countries
referred to in paragrah 1 of article 6 thereof.

2. Any proposed amendment circulated in accoxrdance with
paragraph 1 of this article shall be deemed to be accepted if no
Contracting Party expresses an objection within a period of six
months following the date of circulation of the proposed
amendment by the Secretary-General.

3. The Secretary-General shall, as soon as possible, notify
all Contracting Parties whether an objectlon to the proposed
amendment has been expressed. If an objection to the proposed
amendment has been expressed, the amendment shall be deemed not
to have been accepted, and shall be of no effect whatever. If
no such objection has been expressed, the amendment shall enter
into force for all Contractlng Parties three months after the
expiry of the period of six months referred to in paragraph 2 of
this article."

16 January 1995

S3

Attention: Treaty Services of Minisiries of Foreign Affairs and of
international organizations concerned
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NATIONS
, . . Distr.
Economic and $ocial RESTRICTED
Council | TRANS /WP.29/409

18 august 1994

ENGLISH
Original: ENGLISH
i and FRENCH

ECONOMIC COMMISSION FOR EUROPE

INLAND TRANSPORT COMMITTEE

torking Party on the Construction of Vehicles

DRAFT AMENDMENTS
TO THE AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDITIONS OF
APPROVAL AND RECIPROCAL RECCGNITION OF APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
: EQUIFMENT AND PARTS.

z* Note: The text reproduced below, has been adopted by the Working Party on the
1 Construction of Vehicles at its one-hundred-and-third session
(TRANS/WP.29/408, paras. 39 and 40). It is based on document

TRANS/SC.1/WP.29/R.615/Rev.2, as amended by the Working Party
{ TRANS /WP.29/408, Annex 3).

—_— e
The distribution of documents of the Inland Trs isport Committee and its
subsidiary bodies is limited. They are distributed only to governments, to
specialized agencies and to governmental and non-jovernmental organizations
which take part in the work of the Committee and of its subsidiary bodies,
and should not be given to newspapers or periodicals.
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TRANS /WP.29/409 -
page 2

Title of the Agreement, amend to read {including a new footnote */:

"Agreement concerning the adoption of uniform technical prescriptions for
wheeled vehicles, equipment and parts which can be fitted and/or be used on
wheeled vehicles and the conditions for reciprocal recognition of approvals
granted on the basis of these prescriptions. */"

The text of the Aqreement, amend to fead:

"Preamble
THE CONTRACTING PARTIES,

having DECIDED to amend the Agreement Concerning the Adoption of Uniform
Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor
Vehicle Equipment and Parts, done at Geneva on 20 March 1958, and

DESIRING to define uniform technical prescriptions that it will suffice for
certain wheeled vehicles, equipment and parts to fulfil in order to be used in
their countries, : ' '

DESIRING to adopt these prescriptions whenever possible in their countries,
and,

DESIRING to facilitate the use in their countries of the vehicles, egquipment
and parts, where approved acccording to these prescriptions by the competent
authorities of another Contracting Party,

HAVE AGREED as follows:
Article 1

1. The Contracting Parties shall establish through an Administrative
Committee made up of all the Contracting Parties in conformity with the
internal rules set out in Appendix 1 and on the basis of the following
articles and paragraphs, Regulations for wheeled vehicles, equipment and parts
which can be fitted and/or be used on wheeled vehicles. Where necessary the
technical requiremants will include alternatives and when possible they will
be performance oriented and include test methods. Conditions for granting
type approvals and their reciprocal recognition will be included for use by
Contracting Parties who choose to implement Regulations through type approval.

For the purposes of this Agreement:
The term “"wheeled vehicles, equipment and parts" shall inclvde any

wheeled vehicles, equipment and parts whose characteristics have a bearing on
road sa”ety, protection of the environment and energy eaving;

>/ Former title of the Agreement:

Agreement Concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval for Motor

Vehicle Equipment and Parts, done at Geneva on 20 March 1958

7%
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The term "type approval pursuant to a Regulation" indicates an
administrative procedure by which the competent authorities of one Contracting
Party declare, after carrying out the required verifications, that a vehicle,
equipment or parts submitted by the manufacturer as a prototype of the series
production conform to the requirements of the given Regqulation. Afterwards
the manufacturer certifies that each vehicle, equipment or parts put on the
market were produced to be identical with the approved product.

For the application of the Regulations there could be various
administrative procedures alternative to type approval. The only alternative
procedure generally known and applied in certain Member States of the Economic
Commission for Europe is the self~certification by which the manufacturer
certifies, without any preliminary administrative control, that each product
put on the market conforms to the given Regulation; the competent
administrative authorities may verify by random sampling at the market that
the self-certified products comply with the requirements of the given
Regulation. ’

2. The Administrative Committee shall be composed of all the Contracting
Parties in accordance with the rules of procedure set out in Appendix 1.

A Regulation, after having been established in accordance with the procedure
indicated in Appendix 1, shall be communicated by the Administrative Committee
to the Secretary-General of the United Nations, hereinafter called “Secretary-
General®. As soon as possible thereafter the Secretary—~General shall give
notification of this Regulation to the Contracting Parties.

The Regulation will be considered as adopted unless, within a period of
six months from its notification by the Secretary-General, more than one~third
of the Contracting Parties at the time of notification have informed the
‘Secretary-General of their disagreement with the Regulation.

The Regqulation shall cover the following:
(a) Wheeled vehicles, equipment or parts concerned;

(b) . Technical requirements, which if necessary may include
alternatives;

{¢c) Test methoda by which any performance requirements
are to be demonstrated;

(4) Conditions for gfantipg type approval and their reciprocal
recognition including any approval markings and conditions
for ensuring conformity of production.

{e) The date(s) on which the Regulation enters into force

The Regulation méy, if needed, include references to the laboratories
accredited by the competent authorities where acceptance tests of the types of
wheeled vehicles, equipment or parts submitted for approval must be carried
out. '
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3. - When a Regulation has been adopted the Secretary-General shall so
notify as soon as possible all the Contracting Parties, specifying which
Contracting Parties have objected and in respect of which the Regulation shall
not enter into force. '

4. The adopted Regulation shall enter into force on the date(s) specified
therein as a Regulation annexed to this Agreement for all Contracting Parties
which did not notify their disagreement.

5. When depositing its instrument of accession, any new Contracting Party
may declare that it is not bound by certain Regulations then annexed to this
Agreement or that it is not bound by any of them. If, at that time, the
procedure laid down in paragraphs 2, 3, and 4 of this Article is in progress
for a draft or adopted Regulation, the Secretary-General shall communicate
such draft or adopted Regulation to the new Contracting Party and it shall
enter into force as a Regulation for the new Contracting Party only under the
conditions specified in paragraph 4 of this Article. The Secretary-General
shall notify all the Contracting Parties of the date of such entry into force.
The Secretary-General shall also communicate to them all declarations
concerning the non-application of certain Regulations that any Contracting
Party may make in accordance with the terms of this paragraph.

6. Any Contracting Party applying a Regulation may at any time notify the
Secretary~-General, subject to one year‘s notice, that its administration
intends to cease applying it. Such notification shall be communicated by the
Secretary-General to the other Contracting Parties.

Approvals granted shall remain valid until their withdrawal;

If a Contracting Party ceases to issue approvals to a Regulation it
ghall:

Maintain proper supervision on conformity of production of products for
which it previously granted type approval;

Take the necessary steps set out in Article 4 when advised of non-
conformity by a Contracting Party that continues to apply the Regulation;

Continue to notify the -competent. authorities of other
Contracting Parties of withdrawal of approvals as set out in Article 5;

Continue to grant extensions to existing approvals.

7. Any Contracting Party not applying a Regulation may at any time notify
the Secretary-General that it intends henceforth to apply it, and the
Regulation will then en.er into force for this Party on the sixtieth day after
this notification. The Secretary-General shall notify all the Contracting
Parties of every entry into force of a Regulation for a new Contracting Party
effected in accordance with the terms of this paragraph.

8. ! ~he Contracting Parties for which a Regulation is in force ghall
hereinafter be referred to as "the Contracting Parties applying a Regulation"”.

)
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Article 2

Each Contracting Party applying Regulations largely through type
approval shall grant the type approvals and approval markings described in any
Regulation for the types of wheeled vehicles, egquipment or parts covered by
the Regulation, provided that it has the technical competence and is satisfied
with the arrangements for ensuring conformity of the product with the approved
type as set out in BAppendix 2. Each Contracting Party applying a Regulation
through type approval shall refuse the type approvals and approval markings
covered by the Regulatlon if the above-mentioned conditions are not complied
with.

Article 3

Wheeled vehicles, equipment or parts for which type approvals have been
igsued by a Contracting Party in accordance with Article 2 of this Agreement
and manufactured either in the territory of a Contracting Party applying the
Regulation concerned, or in such other country as is designated by the
Contracting Party which has duly approved the types of wheeled vehicles,
equipment or parts concerned shall be held to be in conformity with the
legislation of all the Contracting Parties applying the said Regulation
through type approval.

Article 4

Should the competent authorities of a Contracting Party applying a
Regulation through type approval find that certain wheeled vehicles, equipment
or parts bearing approval markings issued under the said Regulation by one of
the Contracting Parties, do not conform to the approved types, they shall
advise the competent authorities of the Contracting Party which issued the
approval. That Contracting Party shall take the necessary steps to bring the
products of those manufacturers into conformity with the approved types and
shall advise the other Contracting Parties applying the Regulation through
type approval of the steps it has taken, which may include, if necessary, the

‘withdrawal of approval. Where there might be a threat to road safety or to

the environment, the Contracting Party which issued the approval and after
receiving the information about the non-conformity to the approved type(s)
shall inform thereof all other Contracting Parties about the situation.
Contracting Parties may prohibit the sale and use of such wheeled vehicles,
equipment or parts in their territory.

Article 5

The competent authorities of each Contracting Party applying
Regulations through type approval shall send monthly to the competent
authorities of the other .ontracting Parties a list of the wheeled vehicle,
equipment or parts, apprcvals of which it has refused to grant or has
withdrawn during that month; in addition, on receiving a request from the
competent authority of another Contracting Party applying a Regulation through
type approval, it shall send forthwith to that competent authority a copy of
all relevant information on which it based its decision to grant, refuse to
grant, or to withdraw an approval of a wheeled vehxcle, equipment or parts to
that Regulat;on.
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Article 6
1. . Countries members 6f the Economic Commission for Burope, countries

admitted to the Commission in a consultative capacity in accordance with
.paragraph 8 of the Commission’s Terms of Reference, and regional economic
integration organizations set up by countries members of the Economic
Commission for Europe to which their Member States have transferred powers in
the fields covered by this Agreement, including the power to make binding
decisions on their Member States, may become Contracting Parties to this
Agreement.

For the determination of the number of votes referred to in Article 1,
paragraph 2 and in Article 12, paragraph 2, regional economic integration
organizations vote with the number of votes of their Member States being
members of the Economic Commission for Europe. '

2. Countries Members of the United Nations as may participate in certain
activities of the Economic Commission for Europe in accordance with .
Paragraph 11 of the Commission’s Terms of Reference and regional economic
integration organizations of such countries to which their Member States have
transferred powers in the fields covered by this Agreement including power to
make binding decisions on their Member States may become Contracting Parties
to this Agreement.

For the determination of the number of votes referred to in Article 1,
paragraph 2 and in Article 12, paragraph 2, regional economic ‘integration
organizations vote with the number of votes of their Member States being
Members of the United Nations.

3. Accession to the amended Agreement by new Contracting Parties which are
not Parties to the 1958 Agreement shall be effected by the deposit of an
instrument with the Secretary-General, after the entry into force of the
amended Agreement.

Article 7

1. The amended Agreement shall be deemed to enter into force nine months
after the date of its transmission by the Secretary-General to all the
Contracting Parties to the 1958 Agreement.

2. The amended Agreement shall be deemed not to enter into force if any
objection from the Contracting Parties to the 1958 Agreement is expressed
within a period of six months following the date of its transmission to them
by the Secretary-General.

3. For any new Contracting Party acceding to this amended Agreement, this
amended Agreement shall enter into forcz on the sixtieth day after the deposit
of the instrument of accession.

.

Lo s o X
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A cle 8
1. Any Contracting Party may denounce this Agreement by notifying the
Secretary-General.
2. Penunciation shall take effect twelve months after the date of receipt
by the Secretary-General of such notification.

Article S
1. Any new Contracting Party as defined in Article 6 of this Agreement

may, at the time of accession or at any time thereafter, declare by
notification addressed to the Secretary-General that this Agreement shall
extend to all or any of the territories for whose international relations it
is responsible. The Agreement shall extend to the territory or territories
named in the notification as from the sixtieth day after its receipt by the
Secretary-General.

2. Any new Contracting Party as defined in Article 6 of this Agreement
which has made a declaration in accordance with paragraph 1 of this Article
extending this Agreement to any territory for whose international relations it
is responsible may denocunce the Agreement separately in respect of that
territory, in accordance with the provisions of Article 8.

Article 10

1. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Agreement shall, so far as possible, be
gsettled by negotiation between them.

2, Any dispute which is not settled by negotiation shall be submitted to
arbitration if any one of the Contracting Parties in dispute so requests and
shall be referred accordingly to one or more arbitrators selected by agreement
between the Parties in dispute. If within three months from the date of the
request for arbitration the Parties in dispute are unable to agree on the
selection of an arbitrator or arbitrators, any of those Parties may request
the Secretary-General to nominate a single arbitrator to whom the dispute
shall be referred for decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitrators appointed in accordance
with paragraph 2 of this Article shall be binding on the COntractxng Parties

in dispute.
Article 11

1. Each new Contracting Party may, a. the time of acceding to this
Agreement, declare that it does not cons .der itself bound by Article 10 of the
Agreement. Other Contracting Parties shall not be bound by Article 10 in
respect of any new Contracting Party which has entered such a reservation.

2, Any Contracting Party having entered a reservation as provided for in
paragraph 1 of -this Article may at any time withdraw such reservation by
notifying the Secretary-General.
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3. No other reservation to this Agreement or to the Regulations annexed

thereto shall be permitted; but any Contracting Party may, in accordance with
the terms of Article 1, declare that it does not propose to apply certain of

the Regulations or that it does not propose to apply any of them.

Article 12

The Regulations annexed to this Agreement may be amended in accordance
with the following procedure:

l. Amendments to Regulations shall be established by the Administrative
Committee as described in Article 1, paragraph 2 and in accordance with the
pProcedure indicated in Appendix 1. Where necessary an amendment may include
' the existing requirements as an alternative. Contracting Parties shall
specify which alternatives within the Regulations they will apply.
Contracting Parties applying alternative(s) within a Regulation shall not be
obliged to accept approvals to preceding alternative(s) within the same
Regulation. Contracting Parties applying only the most recent amendments
shall not be obliged to accept approvals to preceding amendments or to
unamended Regulations. Contracting Parties applying an earlier series of
amendments or the unamended Regulation shall accept approvals granted to a
later amendment series. An amendment to the Regulation, after having been
@atablished, shall be communicated by the Administrative Committee to the
Secretary-General. As soon as possible thereafter the Secretary-General shall
give notification of this amendment to the Contracting Parties applying the
Regulation.

2. An amendment to a Regulation will be considered to be adopted unless,
within a period of six months from its notification by the Secretary-General,
more than one-third of the Contracting Parties applying the Regulation at the
time of notification have informed the Secretary-~General of their disagreement
with the amendment. 1If, after this period, the Secretary-General has not
received declarations of disagreement of more than one~third of the
Contracting Parties applying the Regulation, the Secretary Genral shall as
soon as posgsible declare the amendment as adopted and binding upon those
Contracting Parties applying the Regulation who did not declare themselves
opposed to it. When a Regulation is amended and at least one-fifth of the
Contracting Parties applying the unamended Regulation subsequently declare
that they wish to continue to apply the unamended Regulation, the unamended
Requlation will be regarded as an alternative to the amended Regulation and
will be incorporated formally as such into the Regulation with effect from the
date of adoption of the amendment or its entry into force. In this case the
obligations of the Contracting Parties applying the Regulation shall be the
same as set out in paragraph 1.

3. Should a new Contracting Party accede to this A.reement between the
-time of the notification of the amendment to a Regulat’on by the Secretary-
General and its entry into force, the Regulation in question shall not enter
into force for that Contracting Party until two months after it has formally
accepted the amendment or two months after the lapse of a period of six months

since the communication to that Party by the Secretary-General of the proposed
amendment.

<«
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Art e 13

The text of the Agreement itself and of its Appendices may be amended

in accordance with the following procedure:

of this
of:

1. 2Any Contracting Party may propose one or more amendments to this
Agreement and its Appendices. The text of any proposed amendment to
the Agreement and its Appendices shall be transmitted to the Secretary-
General, who shall transmit it to all Contracting Parties and inform
all other countries referred to in paragraph 1 of Article 6 thereof.

2. Any proposed amendment circulated in accordance with paragraph 1 of
this Article shall be deemed to be accepted if no Contracting Party
expresses an objection within a period of six months following the date
of circulation of the proposed amendment by the Secretary~General.

3. The Secretary-General shall, as soon as possible, notify all
Contracting Parties whether an objection to the proposed amendment has

been expressed. If an objection to the proposed amendment has been

expressed, the amendment shall be deemed not to have been accepted, and
shall be of no effect whatever. If no such objection has been
expressed,the amendment shall enter into force for all Contracting
Parties three months after the expiry of the period of six months
referred to in paragraph 2 of this Article.

Article 14
In addition to the notifications provided for in Articles 1, 12 and 13
Agreement, the Secretary-General shall notify the Contracting Parties
(a) Accessions in accordance with Article 6;

(b) The dates of entry into force of this Agreement in
_accordance with Article 7;

(c) Denunciations in accordance with Article 8;

(d) Notifications received in accordance with
Article 9;

(e) Declarations and notifications received in accordance with
paragraphs 1 and 2 of Article 11;

(£) The entry into force of any amendment .n accordance with
paragraphs 1 and 2 of Article 12;

(9) The entry into force of any amendment in accordance with
paragraph 3 of Article 13.
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Article 1
1. If at the date the above provisions come into effect the procedures

envisaged in Article 1, paragraphs 3 and 4 of the unamended Agreement are
under way for adopting a new Regulation, the said new Regulation shall enter
into force under the provisions of paragraph § of the said Article.

2. If at the date the above provisions come into effect, the procedures
envisaged in Article 12, paragraph 1 of thé unamended Agreement are under way
for the adoption of an amendment to a Regulation, the said amendment shall
enter into force under the provisions of the said Article. -

3. If all Contracting Parties to the Agreement agree, any Regulation
adopted under the terms of the unamended Agreement may be treated as though it
were a Regulation adopted under the terms of the above provisions.
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Appendix 1

COMPOSITION AND RULES OF PROCEDURE
OF THE ADMINISTRATIVE COMMITTEE

Article 1

The members of the Administrative Committee shall be composed of
all the Contracting Parties to the amended Agreement.

Article 2

The Executive Secretary of the United Nations Economic Commission for
Europe shall provide the Committee with secretariat services.

Article 3

The Committee shall, at its first session each year, elect a chairman

and vice-chairman.
Article 4

The Secretary-General of the United Nations shall convene the Committee
under the auspices of the Economic Commission for Europe whenever a new
Regulation or an amendment to a Regulation is required to be established.

Article 5

Proposed new Regulations shall be put to the vote. Each country,
Contracting Party to the Agreement shall have one vote. A quorum consisting
of not less than half of the Contracting Parties is required for the purposes
of taking decisions. For the determination of the quorum regional economic
integration organizations, being Contracting Parties to the Agreement, vote
with the number of votes of their Member States. The representative of a
regional economic integration organization may deliver the votes of its
constituent sovereign countries. New Draft Regulations shall be established
by a two-thirds majority of those present and voting. '

Article 6

Proposed amendments to Regulations shall be put to the vote. Each
country, Contracting Party to the Agreement applying the Regulation shall have
ong¢ vote. A quorum of not less than half of the Contracting Parties applying
the Regulation is required for the purposes of taking decisions. For the
determination of the quorum regional economic integration organizations, being
Contrzcting larties to the Agreement, vote with the number of votes of their
Member States. The representative of a regional economic integration
crganization may deliver the votes of those of its constituent sovereign
countries which apply the Regulation. Draft Amendments to Regulations shall
be established by a two-thirds majority of those present and voting.
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1.2.

Appendix 2

CONFéRMITY OF PRODUCTION PROCEDURES

INITIAL ASSESSMENT

The approval authority of a Contracting Party must verify - before
granting type approval - the existence of satisfactory arrangements
and procedures for ensuring effective control so that vehicles,

equipment or parts when in production conform to the approved type.

The regquirement in paragraph 1.1. must be verified to the
satisfaction of the authority granting type approval but may also be
verified, on behalf and at the request of the authority granting type
approval, by the approval authority of another Contracting Party. 1In
that case, the latter approval authority prepares a statement of
compliance outlining the areas and production facilities it has
covered as relevant to the product(s) to be type approved.

The approval authority must also accept the manufacturer’s
registration to harmonized standard ISO 9002 (the scope of which
covers the product(s) to be approved) or an equivalent accreditation
standard as satisfying the requirements of paragraph 1.1. The
manufacturer must provide details of the registration and undertake to
inform the approval authority of any revisions to its validity or
scope.

On receiving an application from the authority of another Member State
the approval authority shall send forthwith the statement of
compliance mentioned in the last sentence of paragraph 1l.2. or advise
that it is not in a position to provide such a statement.

CONFORMITY OF PRODUCTION

Every vehicle, equipment or part approved under Regulation annexed to
this Agreement must be so manufactured as to conform to the type
approved by meeting the requirements of this Appendix and of the said

Regulation.

The approval authority of a Contracting Party granting a type approval
pursuant to a Regulation annexed to this Agreement must verify the
existence of adequate arrangements and documented control plans, to be
agreed with the manufacturer for each approval, to carry out at
specified intervals those tests or associated checks necessary to
verify continued ccnformity with the approved type, including,
specifically, where applicable, tests specified in the said

- Regulation.

The holder of the approval must in particular:

Ensure the existence of procedures for effective control of the
conformity of products (vehicles, equipment or parts) to the type
approval; ’
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Have access to the testing equipment necessary for checking the
conformity to each approved type;

Ensure that test results data are recorded and that annexed documents
remain available for a period to be determined in agreement with the
approval authority. This period must not exceed 10 years;

Analyze results of each type of test, in order to verify and ensure
the stability of the product characteristics, making allowance for
variation of an industrial production;

Ensure that for each type of product, at least the checks prescribed
in this Appendix and the tests prescribed in the applicable
Regulations are carried out;

Ensure that any set of samples or test pieces giving evidence of non-
conformity in the type of test in question gives rise to a further
sampling and test. All the necessary steps must be taken to restore
conformity of the corresponding production.

The authority which has granted type approval may at any time verify
the conformity control methods applied in each production facility.
The normal fregquency of these verifications must be consistent with
the arrangements (if any) accepted under paragraph 1.2. or 1.3. of
this Appendix and be such as to ensure that the relevant controls are
reviewed over a period consistent with the climate of trust
established by the approval authority.

At every inspection, the test records and production records must be
available to the visiting inspector.

Where the nature of the test is appropriate, the inspector may select
samples at random to be tested in the manufacturer’s laboratory (or
by the Technical Service where the Regulation annexed to this
Agreement so provides). The minimum number of samples may be
determined according to the results of the manufacturer’s own
verification.

Where the level of control appears unsatisfactory, or when it seems
necessary to verify the validity of the tests carried out in
application of paragraph 2.4.2., the inspector must select samples to
be sent to the Technical Service which conducts the type approval
tests. : :

The approval authority may .carry out any check or test prescribed in
this Apmendix or in the applicable Regulation annexed to this

-Agreement.

In cases where unsatisfactory results are found during an inspection,
the approval authority must ensure that all necessary steps are taken
to restore conformity of production as rapidly as possible.*



Prin prezenta confirm ca textul aldturat este o copie autenticd de pe Acordul
privind adoptarea prescriptiilor tehnice uniforme pentru vehiculele cu roti,
echipamente si piese care pot fi montate si/sau pot fi utilizate pe vehiculele cu
roti si conditiile pentru recunoagterea omologérilor pe baza acestor prescripfii
(Geneva, 20 martie 1958), copia certificata a caruia este depozitatd la Arhiva
Tratatelor a Ministerului Afacerilor Externe si Integrarii Europene.

Drept‘Tﬁféfnatlonal a Ministerului
Afacerilor Externe si Integrarii
Europene al Republicii Moldova



ARGUMENTAREA NECESITATII
aprobarii proiectului de lege pentru aderarea Republicii Moldova la Acordul
privind adoptarea prescriptiilor tehnice uniforme pentru vehicule cu roti,
echipamente si piese care pot fi montate si/sau pot fi utilizate pe vehicule cu
roti si conditiile pentru recunoasterea omologirilor pe baza acestor
prescriptii, intocmit la Geneva la 20 martie 1958

Descrierea tratatului, _

Acordul privind adoptarea prescriptiilor tehnice uniforme pentru vehicule cu roti,
echipamente §i piese care pot fi montate si/sau pot fi utilizate pe vehicule cu roti i
conditiile pentru recunoagterea omologarilor pe baza acestor prescriptii, intocmit la
Geneva la 20 martie 1958, constituie cadrul legal pentru indeplinirea Planului
national de actiuni pentru implementarea Acordului de Asociere intre Republica
Moldova i Uniunea Europeand in perioada 2014-2016 aprobat prin Hotérirea
Guvernului nr.808 din 07.10.2014, (Titlul IV, Capitolul 15, art.81(e), pct.7(b)).

Analiza de impact.

Acordul in cauza va a31gura conditii uniforme pentru omologarea a anumitor
echipamente i a anumitor piese ale vehiculelor cu motor, cét si facilitarea utilizarii
- acestor echipamente si piese omologate de catre autorititile competente ale tarilor
semnatare ale acestui Acord, fapt ce nu vine in contradictie cu politica de integrare
europeand a Guvernului Republicii Moldova.

Printre obiectivele de bazi ale Acordului in cauzi pot fi mentionate: stabilirea
conditiilor uniforme de omologare a echipamentelor gi pieselor vehiculelor cu
motor, cit i recunoagterea reciprocd a omologirilor acordate. Echipamentele si
piesele vehiculelor cu motor cuprind intregul echipament de protectie pentru
conducdtorii auto §i pasageri, cat si intregul echipament pentru securitatea
circulatiei, prezent la bordul vehiculelor care se afla in circulatie, in vederea
satisfacerii cerintelor specifice a acestor echipamente i piese.

Aspectul politic, cultural si social.

Documentul in cauzi corespunde normelor dreptului mternanonal iar prevederile
prezentului Acord nu contravin politicii externe §i interne promovate de cétre
Guvernul Republicii Moldova. De asemenea, prevederile Acordului nu contravin
vectorului de integrare europeand a Republicii Moldova in cauzd gi sunt
compatibile cu politica de integrare europeanid a Republicii Moldova. Prevederile
prezentului Acord nu au ca scop abordarea problemelor de ordin politic, cultural si
social si nu contravin dezvoltdrii relatiilor bilaterale de cooperare cu statele
semnatare ale acestui Acord.

Aspectul economic si de mediu.
Dupa aderarea Republicii Moldova la Acordul mentionat, etapa urmitoare va fi

implementarea Directivelor si Regulamentelor ale Parlamentului European, care vor
asigura respectarea cerintelor fati de siguranta autovehiculelor la punerea lor in
circulatie pe teritoriul Republicii Moldova si exploatarea lor indiferent de locul



fabricarii lor In scopul protejirii vietii $i sindtitii cetitenilor, protectiel mediului
ambiant i prevenirii actiunilor de inducere in eroare a cumpéritorilor autovehiculelor.

Procedura de inmatriculare, inregistrare i admiterea in trafic rutier a vehiculelor si
sasiurilor, se va efectua numai dupd omologarea tipului autovehiculului (sasiului).

Semnarea Acordului in cauzd va majora considerabil nivelul de securitate in
traficul rutier, prin neadmiterea exploatirii echipamentelor §i pieselor de vehicule
care nu corespund conditiilor uniforme de omologare. Acordul mentionat are un
aspect economic benefic pentru Republica Moldova, deoarece vom avea
certitudinea c3 toate autovehiculele ce vor apérea pe piati, echipamentele si piesele
acestora au fost fabricate in deplind conformitate cu tipul omologat.

Aspectul normativ. ,

Prezentul Acord presupune stabilirea unor conditii uniforme de omologare

echipamentelor §i pieselor vehiculelor cu motor, §i recunoagterea reciproci a
omologirilor acordate in conformitate cu aceste conditii. Totodatd, respectind
cerintele Acordului de Asociere intre Republica Moldova si Uniunea Europeand,
care a fost ratificat de Parlamentul Republicii Moldova pe 2 iulie 2014 si
promulgat prin decretul prezidential in data de 8 iulie 2014, in urma semnirii
Acordului privind adoptarea prescriptiilor tehnice uniforme pentru vehicule cu
roti, echipamente si piese care pot fi montate gi/sau pot fi utilizate pe vehicule cu
ropi §i conditiile pentru recunoagterea omologdrilor pe baza acestor prescriptii,
intocmit la Geneva la 20 martie 1958, urmeazi a fi aprobate ulterior si un sir de
acte normative pentru implementarea obligatorie a Directivelor $i Regulamentelor
Parlamentului European (Directiva 2007/46/CE; Directiva 2005/64/CE; Directiva
2006/40/CE; Directiva 2002/24/CE; Directiva 93/14/CEE; Directiva 2009/80/CE;
Directiva 93/30/CEE; Directiva 2009/78/CE; Directiva 2009/79/CE; Directiva
93/33//CEE; Directiva 2009/139/CE; Directiva 2009/67/CE; Directiva 93/93/CEE;
Directiva 2009/62/CE; Directiva 95/1/CE; Directiva 97/24/ CE; Directiva
2000/7/CE; Regulamentul (CE) nr.78/2009; Regulamentul (CE) nr. 79/2009;
Regulamentul (CE) nr. 595/2009; Regulamentul (CE) nr. 692/2008; Regulamentul
(CE) nr. 661/2009; Regulamentul (CE) nr. 715/2007), care vor asigura -
implementarea prevederilor Acordului dat.

In temeiul Legii nr. 64 din 31.05.1990 ,.cu privire la Guvern” si art. 14 al Legii nr.
595-X1IV din 24.09.1999 , privind tratatele internationale ale Republicii Moldova”,
urmeazd a fi luati decizia cu privire la aprobarea proiectului de lege pentru
aderarea Republicii Moldova la ,,Acordului privind adoptarea prescriptiilor
tehnice uniforme pentru vehicule cu rofi, echipamente si piese care pot fi montate
si/sau pot fi utilizate pe vehicule cu rofi si conditiile pentru recunoagterea
omologdrilor pe baza acestor prescriptii, intocmit la Geneva la 20 martie 1958”.

Aspect institutional si organizatoeric.

Actiunile de bazd prevazute de Acord urmeazi s fie realizate de cétre Guvern si
autorititile competente in domeniul transporturilor, Ulterior, in vederea
implementérii prevederilor Directivelor §i Regulamentelor Parlamentului European
privind omologarea de tip a autovehiculelor, a sistemelor, unitafii tehnice separate
sau a componentelor acestora, Guvernul urmeazi si creeze o autoritate de
omologare.



Aspectul financiar,

In prezentul Acord nu existi preveden asupra cheltuielilor pe care fiecare stat
semnatar ar fi tinut si le suporte In vederea implementirii acestuia. De asemenea,
Acordul vizat nu prevede achitarea unor cotizatii de membru. ’

Aspect procedural.

Aderarea 12 Acord a Pirtii contractante noi se va efectua prin depunerea
instrumentujui de aderare in adresa Secretarului General al Organizatiei Natiunilor

Unite (art. 6 p-4).

Pentru ﬁecare Parte contractantd noudl care aderi la acest Acord cu modificirile
operate in ‘el, Acordul va intra in vigoare in a saizecea zi dupd depunerea
instrumentului de ratificare sau de aderare al statului respectiv (art. 7 (3)).

fn momentul aderrii la prezentul Acord, fiecare Parte contractanti nous poate si
declare ci nu este legati de articolul 10 din Acord (solutionarea litigiilor). In acest
caz, celelalte Par{i contractante tot nu vor fi legate de art. 10 In ceea ce privegte
Partea contractantd noud care a formulat o astfel de rezerva (art. 11). Alte rezerve
la prezentul Acord nu sunt admise. Totodatd, oricare Parte contractanti are
posibilitatea si declare ci ea nu aplicd unele regulamente care sunt parte integranta
la Acord sau ¢ ea nu aplicé nici unul dintre ele (art: 11 (3)).

Aspectul temporar.

Aderarea la Acord are loc pentru o penoadé nedeterminati, fiecare Parte
contractantd fiind in drept sd denunte in orice moment la Acordul In cauzi prin
notificarea adresata Secretarului General al Organizatiei Natiunilor Unite (art.8).

Denuntarea va intra in vigoare dupd 12 luni de la data la care Secretarul General a
primit notificarea.

Reiesind din cele expuse, Ministerul Transporturilor i Infrastructurii Drumurilor
considerd oportund aderarea Republicii Moldova la ,,Adcordul privind adoptarea
prescrzppzzlor tehnice uniforme pentru vehicule cu;rofi, echipamente §i piese care
pot fi montate si/sau pot fi utilizate pe vehicule cu roti §i conditiile pentru
recunoagterea omologarzlar pe baza acestor prescriptii, intocmit la Geneva la 20
martie 19587,

p—
Ministru .,
¢

Iurie CHIRINCIUC




